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NAGY AR-ROMÂN SZENLE. 


emmrszri: MOLDOVÂN GERGELY. 


A GIIQÂNVOK BEFOLYÂSA 


Ilogy valaki egy nepnek a miisikra 
gyukorolt bofolyăsăt tunulmitiiyozhassu, 
“ vonutkozz6k ezen betolyăs azon n6peknek 
irodalmira, -vagy bârminemii szellemi 6s 
anyagi (iti sotuali sau materială) esc- 
lekvânyiikre, elkeriilhetleniil sziiksepes az 
illetăre nâzve azon nepeknek teljes isme- 
rete, valamint tisztăban kell lennie azon 
karakteretkel (jellegekkel) is, a melyck e 
n6peket egymăshoz fiizik, avagy egymis- 
16 clvivasztjik. 

Iey tehiit, mielătt kimondhatnok it6- 
Jotiinket azon befolyăst illetâleg, a me 


lyet a czigăuyok a român n6pirodalomra, 


gyakoroltak, sziiksâges j6l - meghatirozni 
a ezigiânyt (minthogy mi românok cl6g 
“j6L ismerjiik mi magunkat). Azaz lăssuk: 
kik a, ezigânyok:? honnan jânnek? mind 
- szorepet, jătszottal minâlunk ? 6s vâgre, 
miben ll a mi n6pirodalmunkra gyako- 
rolt bofolyis ? ha val6ban volt valami be- 
folyăsulk. . 

- Hogy ezen kârdâsek re rendre meg- 
felelhessiink, tanulmânyunkat hârom fe- 


jezetre osztottuk fel, a melyek koziil az els6. 
576] â czigânzohvăl dlaliban 6s azon kor- - 
szakrâl, a melybon cezek megjelentek Ro- 


a mâsodik fejozei sz6l a ezi- 
mint zenâszek ; mig a 


mâniiban ; 
qânyok szercperdl, 


harmadik, a melyre legfkepp dsszponto- 


sulnak, kutatăsaink, a eziginyok befohyisd- 
val a român nepirodulomra, foglalkozik. 


ÎI. Jejezet. 


A. cziganoh. 


Eurâpăba val6 bekăltăzesiik. — Rominidban vald 
megjelencaul, 


“Majdnem egesz EurGpăban egy sz6l- 
szârt, jolismort nâppel talălkozunk, a me- 
Iyet els6 tekintetre kânnyii felismerni, s a 


A NA NEPIRODALOMRA. 


răi a cziginy nevel, ali Cziginy novel 
anondok, 1mert e nâv alatt ismorjiik mi, 
&s semimikep sem unăs ncv alatt, kivâve 
talăn a n6pnel ellorduld nehâny guny- 
nevet, mint peldiul a Par con, Gasper, 
Cioară stb. = 


OR kiilonbiză nev alatt ismeretesek 
a kiilonbăză nepoknl. E 'nevek : kăziil 
nemelyek megfelelnek egy Țiyan vagy 
Țingan (eziginy) pritotipusnak, mint a 


_szorb ciganin, orosz cyganu, longyel cygan, 


esch cikdân, cigân, magyar czigiiny, uj gărăg 
=tirpavea, olasz zingari, nâmet zigouner stb. 
A franeziăk bohâmiens nâvvel illetik, a 
mely n6v a czigânyoknak a XVI. szăzad- 
ban Nyugot-Eur6piban tett nagy beâm- 
l&stăl vetie eredetât. Ezen: korszakban 
Nyugot-Bur6pa lak6i Csehorszâgbol hittâk 
bojătteknek., Az „angolok yipsy n6vvel jel]- 
zik, azaz egyptombelick, azon okbâl, mert 
egy idobon Eeyptomb6l szirmazottaknalk 


tartottăk.  Ugyanesak. igy nevezik a mo- 
dern gărăgik is: “9eros ; a honnan ătkăl- 


esânzâs folytân a Maczedă-românoknăl. 
ghijfiu. * e deea 

A ozigânyok azonban ezen otil 
cgyikât sem haszniljăk maguknak. vagy 
nemzetbelicik elnevozisâre. Az ăltaluk 
kăzânsegesen hasznăâlhat6 nâv. a rom nev 
(tâbbes roma) A Rom (vagy rum) forfit 
jelont,” mig a -romni. (vagy rumni) nât. 
Ebbl kepeztek kiesinyită szavakat (dimi- 
nutive) român sufixumok (ragok, kepzok) 
segelyevel, inint romora, fârfiaeska, ezigă- 
nyocska.6s romniori, asszonyka. ligy mi- 
sik kiesinyito -k6pz6 a romnicel sz6ban . 
fordul cl6. Îgy pâldiul azon megszâlităsi 
forma, a molyet egyik ezigâny a mâsik 
ismeretlen ezigânyhoz intz, midân Ossze- 
talălhoznak:  Jiun  dume  Romnicel? == 


, pe: 
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Czigâny vagy (Sz016l- -s76ra : cziginy fiu, 
“ezigânyocska)?5 = 

. Egyik măsik n6v, a melylyel a ezi- 
_gânyok cgymist- illetik,. a into (Sinde' 
vazy Sinte) nâv, tibbesben Siuti vagy 
Sinthi, a, melyre vonatkozâlug a legkiiln- 
- f6l6bb 6s, logkiilnăsebb leszirmaztatisok 


koezkiăztattak meg, de'a melyek jelen » 


tanulmânyunkban nem" 6rdekelnek: 

A czigânyoknak Oshazăjakent, mai 
„napsăg biztossâggal Indiât lehet .ăllitani, 
„ ellentâtben Griselini; Hassc, * Bataillard s 

măsok .vâlemânyeivel. A ezigânyoknak 
nyelvo, -a melynek tanulmănyozăsără a, 
tudâsok kutatâsai dsszpontosulnak, az. els6 
pillanaltl. azon vâlemânyre szolgăltatott 
“ vkot, hogy a ezigânyok 6s indiaiak kăzt 
Tale! viszony l6tozik. 1777-ben Riidi- 
, 1798-ban 'Kauis 6s Zippel e tekintet- 


on: &sszehasonlitâsi elomeket szolgâltat- i 


tak. Az. ut6bbi idâkben Milosich, e „n6p, 

i nyelveben teti komoly. kutatăsok folytân, 2 

„azon kivetkoztetâsre jutott, „hogy a czi: 
gânyoknak hazâjât Indiinak szakhyugati 
„râszân kell-keresni.“ * 


- De” milyen korszakba -kell helyez- , 


niink a czigânyoknak Indiăbei val6 ki- 


vândorlăsukat, s melyik azon ui, a pia 


Burpâba -6rtek ? - E 
„__ Grellmădn s-kâvetăi 1408 îs 1409- -re 
teszik. a :ezigânyoknak hazâjukbâ] “val6 


„kivândorlăsât, azon ” korszakra tehât, a. 


midân a mongol szârmazăsu Timur Tu 
diăba esapott be, a hol szâmos h6âditâso- 
__ kat tevân; zsarnoksâga âltal.a mogfâlem- 
_litett lakosokat a vilngbo indulni „keny- 


" szeriţă.  - ş . 
Lâteznek 'azonban biztos adatok-arra 
“ vonatkozâlag, hogy. czigânyok sokkal 


el6bb lâteztek Eur6păban, a mi arra jogo= 
sit fel -benniinket, hogy Grellmânnak âlli- 
tâsăât, alaptalannak tekintve,.a măsok âltal 
szellâztetoţt” y6lemânyhez  szegâdjiink, 
ahhoz î. i., a mely, aczigânyoknak In- 
diâb6l val6. kivândorlăsât 1000-re _teszi, 
_Ezen adat'tekintetik a legyal6sziniibbnek, 


Dr. 1. ÎL. Schavicher. Die Zigeuner în 
Vugarn und Siebenkiirgen Wien und Teschen, 1:83, p.3. 

2 Franz Milelosich, Ueber die Mundanten 
and die Wanderung der Vigeuner Burowa's. I-VIII, 
-fasc. in 4. Wien, 1572—1878. 
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tekintettel. I6ven a eziginyok titjszOlisai- 
uak -nyelvkiilânbsâgere, szemben az 6s- 
hazăjukb6l.lov6 nyelvvel, valumint egy- 


nehăny-tărtenelmi motivunra is, a mo- 
- lyeknek* fejtegetâseibe nem  bocsiitko- 
zunk, . , 


Azon uitat; a irelyon a ezigiuiyok 
haladtak, szintân megmutatja nyelviik. 
Els6 utjuk Kabuliştin €s Irân fel6 vula, 
irânyozya ; innn Perzsiăba 6s Ormâny- 


" orszâba moentek ât, a honnan ătvettek a 
“sok perzsa 6s 6rmâny clemoţ, * a melyet” 


nyelviikben talălunk. Ormânyotszăgb6l 
Sziriiba keltek ât, a hol meg is ăllupod- 


“tak egy.darab ideig; hasonlâkâp tettek 
* Phrigiâban 6s Lykaoniâban: Inn6t. hogy 


Eurspăba jihessenek . â, a FHelleszpontu- 
son „kellett itkelnidk. Mai nap  biztos 


“adatok utjân tudjuk, hogy a czigânyok 


“viku, Văsiliui, Prăs- 


1322:ben Kr6ta szigetân tartzkodtak €s | 
138-ban Naupliâban. Miklosich Allităsa; 

szerint a ezigânyoknak sokat kellett id6z- 

niok Gorâgorszigban, a mirâl tanusăgot 
tesz a majdnem isszes czigâny “tâjsz6lăs- 
ban “el6torduld szâmos" gărăg sz6+ Dunin 
tul, Szerborszăgban, a.czigânyok mâr a, 
XIV. szâzad: kâzepe tăjân ott voltak, a 
mint ez lâthat6 a "Dustin: Istvân szerb 
kirălynak  ajăndek-level6ben 
kovethkeză tărodelbţl ; p 

A se cinguriic: 

protomaistorii Rai-: 
ko, Boiko Zlatare- 


.Jată și Piga- , 
mii: protomeșterul 
Raico, Boieo al lui 
zlatar, “Vasil al lui 


"vetiăki, Sokoli Su: “Suchias . „casă: 
kiiasovikii ..... da “dea pe ţot anul eat 

„daie vsako godiste patruzeci potcoave 
cetiri desâti koni -de cai,.. cs - 
ploci.!) - 


(|me a: czigânyok is: a" fomester . 
Raiko, Zlatanfia Boiko, Szâkiasz “fia Va- 
zul. .. hogy minden 6vben negyven 16- 
patkât szelgâltașsanak ;.,): - md 

Grellman-nak, * Cogălniceanu-nak s 
măsoknak abbeli ăllităsai, hogy n ezi- 

gânyok Moldovăban elsă izben Alexandru 
cel bun (J6 Sindoi) alatt (1401 —1433) 
jelentkeztek volna, meg vaniak dântve 


1) JIasdeu, Archiva istorică a Românici, „tom, 
III. p. 120 es 192. - 


elătordul6 ARS 


II, 


azon tony altul, hogy egy I9ST-beli ok- 
munyban, a melyet Iasdeu ur az orsză- 
gos okleveltiirban 'Tismann kolostor ok- 
minyai kăzi fedezeti Tel, u czigânyok 


„măr mint jobbăgyok emlitteinek fel. Limo 


azon okimănybăl a ezinnyokra zonatkoz6 
belezdes: 


mea Rit simii po- 5 afară de aces 
ivruzdi gospodstvo- feu mal confirmă 
mi i Elika svâta po- domnia mea cilo 


civsi sticu gospod= date de citră sânt- 


stvami  Vladisluvu reposatul unchiu al 
voevoda prilozi svi- domniei melc Vla- 
tomu Antoniu “na dislav vaevod sân- 
Vodici: selo Zidov- tului. Antoniu de la 
stica .. „is livadami Vodița: satul Jidov- 
sui Bahnina selista, ştița... şi cu live» 
i vodăniceu Bistrici zile de la siliştea . 


i Acigani 


psi) 


Bahnino, și mori, la | 
Bistriţa, si 10 fami- 
lii de Aţigani . 


M celă- 


„(... ezeken kiviil urasâgom mg meg- 
erGsiti” azon adomăânyokat, a melyeket ura- 
săgomnak meghalt szont nagy bâtyâm a. vo-. 
diezai szent Antalnak Vazul vajdăja ado-. 
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minyozott volt: a Zsidvostieza falut, . . su 
'szilistei bahninoi râtekkel. cs beszterezei 
-malmokkal, 6s 49 ezigâny esuliddal . . .%) 
Ilasdou ur nazyon jozosan jeeyzi 
meg meg: „Megjeayzend6, hogy az ozeni 
okimiinyban emlitett 40 czivâny esalad 
nom miiga Mircea cel Mare (Nagy Mircea) 
alta ndomăny oztatik,, hanem csak mint 
az el&bbi hărom uralkod6 cgyikenek ado- 
miâuya orâsittetik meg, meg pedis VALYy 
mint atyjăinak Radu-Vodi-nak, vagy mint 
testverâuck, Dan: Vodhi-nak. vauy vâere 
mint naeybityjinak, Vazul-Vodi-nuk, Du- 
şan Istvân komăjimak adomiânya; ugy," 
hogy akărmelyik oşetben, a kerdeses ezi- 
gânyok, ezen okmâny alapjăn, kăriilbelăl 
azon idâben adominyoztattak a 'Lismana 
szerzetnek, 'midân a .szerb kirâly mis 
ibn o lee adlomânyozott: volt az Ark- 
-angyalok tiszteletâre” folszentelti prizreni 
szerzetes-egyhăznalk, azaz 1348 tâjin, vagy 
„valamivel el6bb, vagy valamivol k6s6bb.“2) 
Az 1888- iki 6vben “a coziai szerzet 
ugyanazon uralkod6 âltal (Nagy Mircea) 
- 800 czigângy esalăddal ajândâkoztatik meg.) 
: * (Folyt. kdv.) - : 
24 E Alia A, Candrea. 


.- . - 
. 


- 


AZ ERDEI ELET. 


Arra n6zve, BO. a ezivilizati ma- 


git a Duna Dal martjin bofâszkelhesse, 
kiizdeniăk kellett a termâszettel, kăzvetye, 
vagy kăzvetleniil, nem esak nomzeteknok 
nemzetek utân, npoknek n6pek utân, ez- 
redevek lefolyiâsa alatt, hanem sorjâban 
vălaszianiok kellott az 'emberisâg szel- 
lemânek a tellurikus €s atmosferikus anyag- 
gal szemben folytatoit szăzados harezuk- 


ban, nchâny kiveteles sztrătegiai (hadi) . 


pontot, a honnan a ey6zelem val6sziniibb 
vala 

Olyan „termâszetes szelekezi6“ v6dă 
helyek, melyeket a korăskăriil vald sz0- 
rencsilen tapogatâdzisok nak hosszu sora 
ut:in sikeriilt mogtalălni, voltak nilunk 
clsă sorban az Olt vidâke, azutân Erdsly, 


1) Ibidem, p, 192-—193. 


tovâbbă Moldovânak egy €jszaki szegle- 
tecskâje €s a-tenger. melloțti foltoeska, a 
Niszter befolyâsânil. j 
Katonai nyelven sz6lva, az ember- 
nek 6ppen ezoen mâkidâsi szinhelyân kel- 
lett hogy. keressen 6s talâljon - ugyneve- 
zett taktikai -pontokat, magaslatokon he- 
Iyezkedven cl, a honnan kâvetkezik, hogy 
a vârosoknak  nagyobb szâma dava-ban, 
azaz hegiy-beh, (havas:ban) vegzodik. 
A kozsâgek cay elsâdleges (primor- 
diilis) termâszetnek szizados vegeticzidja 
kozopett emelkedtek 6s virăgoztak fel. 
Az 6s sz6 „codru“ (rengeteg) nâlunk 
mai napig megrzOje azon, egyszersmind 
erdâs 6s hegyes, alkotinânyok eml6kânek 


9 Ibidem, p. 193, 
2) Voaia Societăţii Românisnului, IL. p.30—392. 
4 
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Ezen sz6 a trajini Dăcziiban nacy 
erdâs6get, rengeteget jelent: sylva grandis, 
Waldung, forât.!) 

Az isztriai rominoknâl ctak a ha- 
vas noveztetik „codru“-nak (rengetegnek) 
egy ceyedili helys6g. tâjszâlisăt kiveve, 
a melyben a „munte păduros“ (erdâvel 
boritott havas) jelentâs is megâriztotett.?) 

Az arnâtăknâl „kodre“ annyit akar 
jelenteni, mint domb, »Hiiyele.) 

Eurpâban esak az albânok €s a ro- 
mânok - birvân a peodru“ sz6t, o sz6lam- 

_nak per eminentiam trăk szârmazăza min- 
den kâtsâget kizâr, valamint eredeoti €r- 
telme munte-pădure (havas erdd) is. 

Ezen sz6 az etmologia alapjân, a pri- 
mitiv ârja, osszetâteleknek egy nagyon €r- 
dekes cesoportj&hoz tartozik, t. i a fel- 
ladlto  (esclamativ) esoporthoz; a melyet 
Pott 6szrevett €s azutân Pictet hitele- 
sitett, ; 

-Igy pâldâul a szânszkrit kâvâri, nap- 
erny6, dssze van tâve kâ-ţ-uâri-b6l „mind 
egy fedâlzet !* ; kavasa, fegyverzet, âssze 
van tâve ka-tovasa-bâl, „mind egy ruhal” 
karpata, rongy, ka-ț-rA+-pata-bâl: „mind 
egy 5ltizâk!“; karbhaţa, ugorka, ka-ri- 
Bhaţa-bâl, „mină egy tăplălek !* stb +) 

„Codru“, a magânhangzânak rendes 
âtvăltozăsâval, tehât tikâletesen k6pvi- 
seli a szânszkrit alakulăst kadru, ebbâl 
ka--dru, „mind egy fa!“ azaz „mină cso- 
portia a fâknak!.* 

Pietet a nâlkiil,: hogy .ismerte volna, 
a român-albân sz6lamot, azt sejtette, hogy 
ugyanezen felkiâlto esoportbl szârmaz- 
n6k a girig re2poc5) €s bămulatos, hogy 
az 6sz erdâlyi piispbk : Bob, anâlkil, hogy 
legkevesbb6 is jăratos let. volna a. nyel- 


_vâszetben, a mi „cadrus“ szavunkat a! 


codrus-b6l vezette le.) 


- 1): Lex. Valach, 131. 


2) Jon Maiorescu, Vocabular — Istriano-ro- 


+ mân,. Columna lui 'Traian-bau, 1579, 43 Li: „codru 


munte; a Jeiuneimiknel munte păduros.* 
3 Hahn, Alb. Stud. Lex, 47. 


4) Pott,Etymolog. Forsch. II. 2 426 |. cs ky- 


vetkezâk. 

5) Origines, |, 214. 

6) Dictionaru rumănescu Clugiu, 1822, 8 t. 
I b 218. 





Azonban viligos,. hogy sem: zifze3 
nou szârmazik codrus-bol, sem codru nem 
ztâscs-bol ; hanem mind a kett6, fiiavet. 


len uton haladva, a kadru tărzsbbl szir 


mazoti. 

A gărăcuknel a szanszkrit la-dru 
ogy coyediil All6 făt k6pvisel, mig a ro- 
mânoknâl 65 albânoknăl 6rtelme kibâviil 
jelentvân egy erdâseggel beboritot havast. 

Az is lehotsepes, hogy a trâkoknăl 
a.codru sz6nak mind a kât jelentese meg 
volt, valamint alatinoknăl egy 6s ugyan- 
azor s76, a sila, jelent nemesak nagy 


erdot, hanem egyszersmind 0gy esye: 


dil 416 fât is, pâldiul Propertius-nil : 

„Nemus omne intendat vertice sil- 
vas“,!) vagy Seneca-nâl: 

„Ingens arbor gravi silvas minores 
urvet.“ Ugyanigy a franeziâknâl a bois 
egy idâben fa is meg erd is 

Nem lesz fâlisleges megjegyezni 
az, îs fonotikai szempontbl, hogy a bi- 
zantinusok a latin quadrum-bol vâezt 
faragtak, mig a românok „codru de 


| pâne“-, vagy peodru do mimaligă“-t, 


azaz egy nayszegletii darab, Suida?-ban 
vaăgianz dprea5), âtvâltoztatvân igy a ka-t 
ko-vă, &ppen ugy a mint lett a co-dru az 
ariai Ra-drubOl. 

Kăvetkezâleg ezen etimologiânak fi- 
lologiai bizonyossâga minden szempont- 
ban! tik6letes 
A „codru“-nak dâk eredete a român 
nyelvben egybovâg a leghavasiabb ve 
getatinak dăk eedetâvel: rad 6s stegiar 
(fenyii- €s tâlgyla). 

Mâr Bolliac ur megâllapitotta volt, 
hogy egy 6s ugyanazon făt u rOmânok 
brad-nak, az albânok bred-nek nevezik+) 


helyesebben igy kellett volna mondania- 


bed, artikulilva, bredi.5) 
A. hangtani târvenyek szerint az 
a-val vald alak kâtsegteleniil a regibb, 
tehât alban Dred egy primitiv Drad-ot he 
Iyettesit. - ie: 


-% Property. 14. 5. 4 
2) Du Cangye, Glossarium med'ae graccilalis, 
Imgduni, 1688, in-f. p. (74. Saidae, cf. Lexicon, ed 


Kuster, Cantabrigiae, 170, în-f, t. 2. p. 337, .. . 


3) Seneca, Oedip., 542. 
4) Cuvrierul românesc, Buccur,, 1846, în 49, p 721, 
*5) ITahn, Alban. Sul. Lex. p. 16. 


Az rmmeny nyelvben a mely nem 
egyeb cuy igen elfnjult regi trâk tiâjsz6- 
lâsnăl su mel mindazonăltal inegorzăti 
meg eltg alakot a leszirmazăs idejebol, 
a jegeny efiânuk egy igon magas fajtuija 
pamdi-nakt) neveztetik, a mi betiirol bo- 
tiiro megfelel az albun bradi-nak, mert az 
Grmenyeknel a p a legtâbb cesotben uz 


" indo-curâpai b-t fejezi ki, peldiul: panut- 
szanszkrit  Veotdh.  prgoig==lat.  baculus, 


pazoi== zen, biâzu stb.2), aztân ami a 
hangăâtvetest (metathosist) illoti, azaz pradi 
helyett pardi, mir Bopp szrovette volt, 
hogy „egy betii sem esereli el oly kâny- 
nyen helyât, mint az 74.5) 

Igy tehit a rominoknâl, albânoknăl 
6s ormânyeknel, hărom esoport, mely kii- 
lănbăză idâben szârmazik le a trâk nem- 
zots6obăl, talălkozunk a brad szâval adies 
jelentessel, .ugy ăltaliban magas fa je- 
lentessel. 

A girbgoknl, latinoknâl, 
nâl, litvânoknil, nâmeteknel, 
azonban nines meg. 

A mi Akademiink az igaz meg- 
mondja nekiink, hogy „a râmai ir6k ada- 
taiban a bratus cgy drik zăld fât jelent“+); 
de ozen komoly illitis, valamint a tisz- 
telotremelt6 testiiletnok egâsz szâtâra, a 
moly teljes tudatlunsâgin alapszik annak, 
a mit szăzadunkban a filologiai târen dol- 
goztal, nom egy6b cgy ârtatlan trefânâl. 

Mit jelent a meghatărozatlan frăzis: 
„a râmai ir6k adataib6l.“ 

Vajjon ugy kell-e beszelni? 

Mely ir6k ? 

Min6 adatok? 

Minthogy az Akadâmia nem vilâgo- 
sit fel, mondjuk. meg tehât mi. 

Ime a hely a termâszettudos Pli- 
niusbol : 

„az arabok “Elymacusban  keresik a 
Vratus făt, a mely egy terebâlyes cziprus- 


szlâvok- 
k eltâknăl 








1) Collection des hisioriens de Pb Armânie, 6d. 
Langlois, Paris, 1867, in—8 t. 1. p. 31, 

2) Petermann, Grammatica lingnae arme- 
nicaac, Berolini, 1837, în 80 p. 17. 

3 Bop, Gramm. comparde, tr. Breal, I. 28. 
Ş$. 1.: „aucuneiettre ne changeant aussi sisâment de 
place que r.* 

1) Glassariu «lupxi însircinarea dati de societulea 


dcaaemică, Becur., 1871..4% p. 9.. 
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hoz hasonlit, fehârnyes ăgakkal birvân 65 
țiizeles alkalmival kellemes illatot tor- 
jesztvân. Claudius esiiszăr r6la cesodăikat 
besz6l cel. O mondja ugyanis, hogy u 
pârthurok leveleivel italjnikat fiiszerezik 
meu; hogy oszlatja a măs fâk fistjet. A 
bralus a Pasiligrisen bul tenyeszik Sillaku 
rios hâzeleben c Zurro havu30n,1)“ 
Kovetkezâleg, egy terebelyes €s fe- 
hernyes ezedrus fâle, a moly Sziritinak 
cgyik râszen tonyeszelt sa molyot az ot- 
tani lakâsok brat-nak nevoztek el, a hon- 
nan a partusok kăzvotitesâvel a râmuiak 


is moghallotiiik e novet. 
Ime valâsăggal mire, srăllithat6 le 


a „brad“-nak vlaszsăga! „lFeheres“-bâl 
— „orok zăldet“, hâberbâl — latint fa- 
ragni kâtsegen kiviil a legkenyelmesebb- 
filologia, de kevesb6 atademikus. 
Kovetkezik . tehăât, hogy a brad sz6 
esak a trăkoknâl lâtezett, a honnan ră: 
koltek az ărmenyek, albânok €s romiinok. 
A szânak gyokore az âriai brudh 


n6ni, a honnan a szânszkrit bradhna n6- 


vâny. eybkâr jelentesben, betiirol-betiire 
pedig .egy felnâtt dolog.2) 

Ezen etimologia megerâsâdest nyer 
logikai €s fonâtikai okokkal is. 

Logikai  szempontbel ugyancsak a 
szânszkrit elnoveztsei a fânak rohi: 6 
vrilsa a noni: ruh 6s vrih kepzeibăl ke 


„letkeztek. 


Fonetikai szempontbâl a 0 (theta) 
hang mindig megfelel a szânszkrit, dh*)- 
nak 6s az albân brad nemesak, hogy meg- 


'ongedi, s0t sziiksâgli a bradh gybkeret. 


A fenyii (brad), leszărmaztatva az 


ariai bradh-t6l, a mi annyit tesz, mint 


“nâni, egy. felnâtt, magasra €rt fânak a 


kepzetât fojezi ki. A felmdtt 6s nagy k6p- 
zetek majdnem mindeniitt azononosittat- 
nak :- a nâmet gross, nagy, egy n6ni je- 


i 


lentâssel bir6 t6b61 SATI IZI E, a 103 az. 


5. Plin. Hist, Nat, lib, xn, c. 39: „Petunt 
igitur în Elymaeos amborem bratam cupresso fusae 
similcm exalbidis ramis, jucunde odoris accessam, et 
cum miraculo FHistoriis Claudii Caesaris praedicatam. 
Folia ejus inspergerc potionibus Parthos tradit. 0do- 
rem esse proxiinum cedro, fumunque ejus contra ligna 
alia remedia. Nascitur ultra Pasitigrin în finibus op 
pidi Sittacac in monte /agro.* Ș 
?) Pictet, 1. 109—200, 

3) Curtius, Griech., Etymol. 234, 


A a e ce 








angol growb-ban Griztetett meg; a; szlâv ai 
nagy, rosti-b6l (n6ni) cred, stb. 
Ippon az âriai Vradh-bol, n6ni, str 


mazik “a szânszkrit vradhant 6s a gorăg” 


Bwdpts=brâdhm as, mind a ketiă aRagij “ je- 
Jent6sben. LI 

Hogy szubsztantiviilodhassk' (f6- 
n€vv6 viljon) „crescutu& (felnâtt) jelen- 
tessel, a dradh gy5kâr megengedi, a -par- 
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ticipialis . szufixumot - (ragot), a mely a, 


szânszkritban ta, a' gorăgben i, 2 la- 


tinban tu, a szlâvbau tu. 
[zen dentalisss] kezddd rag, mind. 
„annyiszor hasonlăsra. (assimilatidra) tu- 





jirulvân 





rekszik, - valamennyiszer cgy miisik den- 
talissal -jon 6ssze a eyoker vâg6n, mint 
pâldiul: a -szanszkrit bedh, kotni, tut 


„talălvân utjiban budhd-vă vălik  badhte 


helyett.!) 


A bradh gyokerhoz cena mâdon 
a ta tag, a IM0ly uz Osszes 
europai nyelvekben ta-vă gyângiilt, ke- 
letkezik a participialis (igenâvi) buddha 
alak, a melybâl egy vegleges hasonuliis 
dltal keletkeznek az albim brad 6s ro- 


„mMân brad. 


(st, Crist,) — (Vege ldv.) 
- Husdeu Pogdidu 


“A ROMÂN NYELVEK. 


(pu ytatăs. 5 


II. Alaki (mon falogitus) sajitossă igo, 


A. fânevel;; Jelenleg -a român,nyelv- 


ben hârom deklintezidt ismeriink. 


Az els6hez tartoznak azok a fâne- -|: 
vek, a melyek hangsulyos ă vagy a (ea)-. 


ban vegzâdnek: . » 3 
* casă .(hâz); stea (esillag) oca. 


A mâăsodikhoz a mâăssalhangz6ban: 


vâgz6d5 fânevek tartoziak, tovâbbă az 
egâsz -u-ban i, fElii-ban vâgz6d6k : 
“cal (16); sneru (ap6s); boii (5kăr) 


A harmadikhoz e-ben. v6gz6d6 f6- 


nevek, tartoznak : a E, 
carte (kânyv; iepure (nyul); patrie (haza..) 


Osszehasonlitva ezen hârom dekli-. 


naezit a, latin. deklinaezi6kkal, a kăvet- 
kezGkot vessziik eszre:, 


Aton elsd deklinâezi6hoz tartozd f6- 


“novek, a melyeknâl a vegztt elâtt nem 
fordul-el6 ; itt is az els6 deklinăezi6hoz 
tartoznak : . : 
barba— barbă (szalâl) 
Az ella-ban vâgz&d6k, - mint stella, 
ca-ban vegzbdnek: ; 
stella—stea (esillag), 


„it 


21) Curiius, Studien zur: griechischen" und la- 
teinischen Grammatik, Leipzig, 1868—9, în 8, t. 1. 
pars 2, p. 295. E IS - 


“mân măsodik deklinâeziânak. 





“a melylyel a tărăkbol âtvott . fâno- 

vek is assmilăl6dnak : i 
dară, -— sarmă, — 
a melyeknek ez uz artikulălt alakja : 
steaua (a csillag). daraiia, sarmaiia. 

Azon fânevek pedig, a melyeknek 
vâgzote elâtt i volt, az ă (a)-t e-vă vil- ? 
toztattâk ît 6s igy âtesaptak a. harmadik 
fânevi hajlitâshoz : 


-patriă — patrie (hon. haza). 

Ugyanesak a harmadik deklinâczid- 
hoz părtolt ât n6hâny fânâv, a melyek 

elfogadtăk az e.vâgzetet: 
charta — carte! (kânyv). 

A latin mâsodik deklinăezidbeli 10: 
nevek, a melyek mind u-ban (plus mâs- 
salhangz6) vegzâdnek, megfelelnok a ro- 
Ezen dek- . 
linăezi6 magiban foglal mâg nâhâny olyan 
fânevot is, a melyek'a IIL-ikbâl jăt- " 
tok ât . E . 

A latin harmadik-deklinâezisbeli f6- 
nevek meogfelelnek a român IIl-ik  dek- 
liniezi6jinak, de egy râszăk a mâsodik- 
hoz esapott ât: 
berbeee (berbâes), dor (vâay, făjdalom) ; 


9 Schleicher, Copie, EA 224. 


“ eziora van vâgzetiik = 


WI. 


. 
= . 


a kât deklină- 


. . 


nâmelveknek mind 
“pureg 6s purece (ball) 
soarece 6s soarece (eger), 

A-latin IV. 6s V.cik deklinăeziobeli 


fânovek, ncuzețiik ătvăllozisa kovetkez-. 


teen, itimentek egyikehez, vagy miâsi- 
kihoz u român hirom dekliniezio kozăl: 
facies-faciu— faţă (atu, ibrizat, szin) 
măânus — (Gsromân) mânu — mânui (k65). 

* Osszehasonlitvăân. most n lutin, ese- 


tekot a român esetekkel, azi lătjuk, hogy. 


a latin klasszikus nyelvnok szimos alak- 
jai koziil: a românban alig vân neg cay — 


„Kott6 (az els6 deel.), esetlegesen egy har- 


“hit kerdezniink magunktl : 


madik aluk a voeativusnăl.: Meg kell te- 
in csetek 
Griztetneck meg ? mâs szoval: a latin nyelv- 


nek melyik. - osetoităl szârmaznak â mi ] 


“szavaink ? 


A r6gi român nyelvben, abban t. Ia 


a melyet.a regi iroţt emlâkek el6tt“be- 
szâltek, k6t eset volt: az alany oset, a 
latin nominativusnak felelyân meg, -6s a 


târgyas (regim) eset, a mely a latin a acou- 


sativusnak felelt meg. 
Az clsă dekliniezi6năl ket alakkal 
sal a la . 
(0) tablă (egy. tâbla) 
(urat) table (egy tăblinalc) 
„A table alak megtelel a nominati- . 
vusi tabla -(=tubula) alaknak, mert ta nang- 


. Sulytalan vez a tv: itozott, e-vă, mint a: 


mdiumenta — morminte 
“conventa — cuvinte 
szavaknâl. 

A tabl alak megfelel uz accusativusi 
tabla (E alaknak, a hol az-m 
iltal kăvotett a 
dig kiosett. 

A volt român nyeluben tehât olt 

„az alany eset table 
a târgy (regim) eset tablă, 

Râs6bben elfelojtetvân a român €s 
a latin esetek kozt vald kapoes I6tezese 
az d-val vald atak nominativus glakkă lett. 


MAGYAR ROMÂN SZEALE, 


Ivâltozott î-vă az m pe- 


A “vâgi nyelvben kât t5bbes alakunk * 
volt, ugymint az c-vel 6s i-vel val alak,.. 


a molyck ina is l6teznek cpyes. fânevek- 
n6l, de semmi jelents kiilânbsâg n6lkiil : 
coadâ— cozi 6s cpade (fark). 


. 





„kunk a tobbesben, 


ZA LE A 


A fonovek dltaliban. esak az coyik, 


esetet Griztâk mea: 
CAS, — cas0. (luiiz) 
țari ei țiirl (orszig), să 
A misodik. deklinăcziânăl esak egy 
alakunk van az 'cgyosben 65 egy ala- 
Az 56 doklinaczid- 
năl litottuk alupjin meg kell ongedlniink 
azt, hogy az alakok 6gyszor ezek voltak: 
-Egyes szim domno — dom(i)nus 
“  domno: — domtimum 
-(o orrhangu az m miatt) 
- 'Tobbesszâm domni — dom(i)ni 
. "-  domno — domii)nos 
Az egyes szim alakja lett :. A 
. domnu, 


mint a tâbbes” szim târgyesote,-a 


melynok cltiinte utân maradt: 
az egyes' szâmban domnția) 
a tâbbes . domni : - 


A IIl-ik eklinăeziânăl nem tudnok * 


rekonstruălni az eseteket -de jogunkban 
All feltâtelezni, hogy itt is ugyanazon îl- 
lapot volt meg,. mivel egyes- olyan ala- 
“kokkal-talâlkozunk, a melyek kăziil n6- 


melyek megfelelnok-a latin nominativus-, 


nak, măsok pedig. az aceusativusnak mâg 

pedig -nemelykor ugyanazon szavaknăl : 
solem-— soare (nap — '6gi test) 

-lumen — lume. (vilăg) Ea 
nime 6s nimene (senki) n 
șerpe 6s șerpete (râgi alak) (kigy6) . 
şoarec 6s- șoarece (egâr). . . Fa 
pântec 6s pântece (gyomor, — has) 

„A tâbbesben mindig î-nk van, amâ- 


“sodikban deklinăczi6 bofolyâsa alatt, a” 
„mint crre pâldăink' vannak &ppen: a la-, 
a -hol a IV-ik deklină-'- 


tin  szerzOkbăl, 
ezi6hoz tartoz6 fonovek i i tobbessel birnak: 
- geomiti p; gemitus . 
qudesti p: quacstus A 
A melichmevel. Ezoket k6t osztâlyba 
sorozhatjuk, u. m.: 


A nevmăsot. A latin n6vmăsoknak 
mogfelelă kiilinbizb n&vmâsaink vannok, 


a hapgtani târvânyeknek megfelel6 ât- : 


vâltozâssal. 


tăbb ăsszetett alakjuk van, mint a latin 


| igehajlitâsoknak. Ezek. ugy tiinnok fel 


Az îigck. A mi. igehăjlităsainknak 


. 


k6t vegzotiiek (u, i,-. 
missalhangz6, — i) 6s egy vâgzetiiok e.) 


. 
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nekiink, mint termâszetes fejlsămenyei a 
latin nyelvnek, a melyben laudatus sum 
stb. alakokat talălunk “a. râgibb idâben, 

A mi nyelviinkbăl a szenvedă alak 
eliiint, holyettositve lâven « fi Mo) 
koriilirt alakkal, 

A cselekvb alaknăl pedig ăsszezavar- 
_tatott az._indieutivus 6s conjunetivus miod- 
ja; ugy peldâul.az indicativus plusquam- 
” perfectum megfelel a conjunetivus plus- 
quam 'perfectumânak : 

Venisem — venissem 

A român nyelv. mâg ket segdiget 

formâlt a habro-t €s rolo (volio)-t .6s 


ezek  sepitsâgevel kâpozi a sszetett 


" idâket: 
am fost (voltam) 

voii fi (loszek.) 
Ezen nem kell megiitkăzniink, mivel 


6ppen a klagszikus latin nyelvben is ta- | 


lălunk ilyennemii kifejezâseseket: audi- 
tum habeo, Vi Ce cil habeo, illos commonitos 
„velim. 


111, Az avticulus (n6veld). . 


"" A nâvel6t kilân fogjuk tărgyalni, 
minthogy cz cgyik legjellemzâbb 6s leg- 
fontosabb sajâtsâga nyelviinknek. 

Megkiilănbăztetjik: a tulajdonke- 
peni articulust (n6velât), a genitivusi ar- 
_ticulust s a mell6knâvi artieulust. 

Lâssuk mindezen m6vel6knek altuk- 
jait, 


A tulajdonk&peni - ei anale k6- ; 


vetkez6, alakjai vannak:* 

Hirnemii ogyes. szâm nom. |, le -. 
PA E Fie gen.” dat. lui 
Himinemii tobbes szâm nom. 6s acc. i 
pa „te „Ben. 68 dat. lor 

Nânemii ogyes szâm nom.,6s acc. a 
în zi E - gen. 6s dat ei, i 

Nnemii egyes szăm nom. 6s acc. le 

3 Fi „gen €s dat. lor, 
“Altâlâbala tudva van az, hogy a ro- 
măân nyelvek articulusa az ile mutat 
n&vmâsbâl szârmazik ; kâvetkez6leg ennek 
segitsâg6vel fogjuk megkisârteni a mi ar- 


a 


ticulusunknak formâit kimagyarâzni. Ezârt : ; 


sziikseg lesz, Lambrior vâlemenyekent a 
mutat n6vmăsnak utols6 szâtagjât figye- 
loemmel kisgrni, valamint szâmba tartani 





a făltâtelezett nepnyelvi alakot îs, a hol 
az i helyettesitve van e-vel, n-val.6s o-val. 
Ezen az uton kimâgyarăzhatok az 
dsszes alukok, az a alakot kivâvo. - 
1.) Az ellom (illum) accusativus- 
b6l birjuk az utolso hangsulyos'szOtagot 


az, m-nek kies6sâvel pudig az o nasalisal- 


tatott 6s azutân u-vă lot. A teljes ala- 
kot megtalâlhatjuk a râgi kânyvekben €s 
maezedonoknâl ;- a megesonkitott alakot 
az irodaimi nyelvben: i 
(el) lom —lo—lu—l 
2) As, elle nominativusbol az c0ls6 
szotag kihagyăsâval birjuk a le alăkot: 
(el) le—-le- sp i 
A  nominativusnak k6t articulusa | 
ugyanesak a k6t osettel val6 dekliniczic- 
val magyarâzhată ki: - 
alanyeset: le 
: târgyeset;:. lu. RI 
8) A tăbbes himnemii alanyosetbâl 
az it megelzi l-nok lăgyilisa tolytân 
birjuk az irodalmi 6s dăko român: i ala- 
kot, .szomben a maczedo-român i alakkal: 
(e lili -i : 
4.) A tâbbes a ata accusativusbâl, - 
a vegmăssa!hangz6 elesesâvel 6s a vez 
a-nak e-v6 vald itviiltozâsâval, birjuk a 


„le alakot: - TA 


(el). las -- la —le 

-5. 47 egyes szâmu himnemii, accu- 
sativusbl plus a hic adverbiuin, a he- 
hezet -€s a vâgmâssalhangz. kiosesbvel 
birjuk a. lui alakot: . | 
(el) lom y hie— lumti — e lu-ti — lui— lui 

_6.“A tâbbes genitivusbâl, a vegmăs- 
salhangz6 kiesesâvel, birjuk & lor alakot: 

(el) lorom — lorum — loru —z lor. 
* T. A tâbbesszămu nâncmi nomina,- 


“tivusb6l; az ae diftongusnak. &val val6 
hasznilata €s ezen e-nek diftongizâlâsa 
folytân 6s a. hie adverbiumnak hozză- 


illesztâse kăvetlkezttben birjuk lies ma. 


“ezedonini 6s iei dâko-român alakokat: . * -: 


(el) lae-+ hic --le+hie — le-ti— ici — 
iei (ci, i). i i8 
8 Az a-ti illetâleg a kâvetke=6 ma- 


gyarăzat, adatott, a mely azonban nem 


kimorit6. Az egesz alak vâtotett tekin- - 
tetbe, a melyben az îl u-vă lett; aztin a, 
vg ă-nak okâbol az e ca-vă lett; majd 


MI, 


az uă szotau kieseti 65 uz er vă huză 
doit dssze: 
ellium — ellă = euă — cau — cat 
A genitivusi urticulusauk kăvetkezl 
“ulakjai vannak: 
ul a 
aL ule 
cs azun szovul egyezkedik, n melytăl fiigg 
n genitivus, 
iz uz ad pietei (el6ljir6) 6s 
plus uz articulusbol e A izhuto meg: 
a(d)l a(d)a = 
al a(d)le 
Ă melieknevi (adjectivals) -articulus a 
cel, cea, eci, cele (az, amuz, azok, amazok). 

Miutân mâr lăttuk az alukokat, figyel- 
jik meg az articulusnak hiâtratoveset. 

E tekintetben hărom  magyarăzat 
Itozik: a  Cipariu-6, a Haşdou- 6s a 
Tambrior-€ 

Cipari iu dllitja, hogy az ice a 

vegzetnek ismâtlădâse 6s aztân a hangz6k 
kozt kăzbesziurt ] segitsâgâvel keletkezett: 
omu —u == omu —l—u 
domni — i = domni — 1 — i =: domnii 

Ezen mugyarăzat azonban nem ki- 
elâgită. i 

- Hasdeu megillapitja, hogy az ar- 
ticulusnak hătul teveso megtalălhato a 
vomânoknâl, bolgiroknăl 6s albinoknăl. 
A bolgărok a românoktol kellett hogy 
atkălesânozzek  ezt, minthogy ez nom 
fordul eld a tibbi szlâv nepeknâl. A ro- 
mânok €s albinok a dako-getikus nyelv- 


D6l Grokoltek ăt. Lambrior azon volt, hogy" 


a latin nepnyelvbl lehet kimagyarăzni. 
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Ilnsznălatban l&v6n uwvanazon egy erte- 
lemben homo ile 6s ile homo, nazyon 
termeszetes volt, hogy  n6mely romăn 
nyelvekben az egyik aaa ronin nyelv- 
ben a maăsik aluk jusson ervenyre. [zen - 
gyOzelem esak bizonvos kizdelem utăn 
trvenvesălt, a mi kilătszik az urticuluenak 
elăltevescbăl a himnemii tuluj lonneveknsl 
&s u nânemii articulusnak elâlvalo alkul- 
muzăsibol a râgi szăvegeknoek eyes 
helyein. 
IV Iivlelemrdllozisol. 
[rtelemvâltozăsok kt  ellentâtos 
irânyban tortântek: a latin szavaknak 
ârteline vagy kibâviilt vagy mogszorit- 
tatott. 
Pâldâk az 6rtelemkibâviilâsre: 
casa (colibă-visk6) — casă (âltalăban hiiz) 
caballus (mirțoagi-gebo) == cal» 16) 
emergere (a vizbâl kibukni)- — mergero 
(menni). 
passer (verb) — pasăre (madâr). 
9. Pâldâk az ertelemmegszorităsra; 
necare (megălni) — înuccare (vizben meg- 
fulladni), - Si 
humus (talaj, f5ld) — humă (egy bizo- 
nyos nemii făld), 
masculus (himnemii) — maseur (ârtâny», 


 nutri icium (elodel) — nutre; (takarmâny). 


Jegyzet. Ezen fejezetben a român 
nyelvnok esak azou legjellomzâbb sajăt- 
sâgait. vâlasztottam ki, a -melyek legfon- 


tosabbnak tetszettek nokem. : 


Gh, 


Adamescu. 


AZ AVASI OLĂHOK A RÂROCZY-E FORRADALOMBAN, 


Vege. ) 


Legjobban tintette ki magit a fcr- 
radalomban IKarâeson T6dor Siiranyfalu- 
bol, kinek itt, valamint k6s0bb az 1717-iki 
tatârbeiites alkalmăval tanusitott vitezs6- 
gât Szirmay Antal Szatmârmegyerdl int 
mnonographiijiban ckkânt irja le: 

„1717. Eszt. Azon siralmas Tatâr- 


rablâst, mely ezen vărmegy6t elboritotta, 


Mikolay Gyorgy a mikolai templomban 
egy tăblăra feliratta, €s mi azt Ugoesa- 
vârmegy6nek esmeretâben 25. lapon kiad- 
tuk. Bagosy Lăszld -ezen veszedelemben 
grof Kârolyi Sândor FOispâny rendeles€- 
bă] hirtelen fegyverre kel6 Tiszamelly6ki 
Nemesstget vezârelvân, closzăr _ Nagy- 
Bănyânăl, azutin 150. Olihokkal 6s a 


ARE IER ma mau aaa ana MĂGYAR-ROMAN SHEMLE IE, 


Mărmarosi s6akniban dolgoz6 mivesekkel 
magit Uszzvecsatolvân a Borsvai (bovsai) 
szoros nton a Pogânyokat megvervân. el- 
sz6llosztette. De legnagyobb vitezstoet 
mutatott Karâcson Todor sziiletett Olăh 


6s Rirălyi Uradalmi jobbigy, a ki a vâr-- 


megyenek 30 Hajdujival tobbet mint 8000, 


Keresztâny telket a Tatăroknak kormei- 


b6l ki szabaditott. A vărmegyenck jegyz6 
Kânyve ezen eselokedetet igy irja. le: 
hogy mint egy 12 ozer Tutir - Brdâlyben 
Beszterezensl  bâiitvân epgesz Szathmâr 
vârosâig jătt, mindent - elpusztitott, tiz 


ezer Erdâly 6s Szathmăr vărmegyei lak6-. 


sokat felfăzvân. Grot Kârolyi Sândor F6 
Hadi Vezâr helytartjânak 6s F6-Ispâny- 
nak e6 Folsegstăl hatalma l6vân az: ollyas 
ellensâges beiitâseket meg gâtolni Bagossy 
LăszlOnak vezârlâse alatt felfegyvezkez- 
tette a Tisza-molly6ki Nemessâget 6s -a 
Tatârokat iizobe vette; hogy pedig k& 


tiiz kozze szorittassanak, a Borsai Szoros * 


utat, a mellyen Havas-alfălde fel6 ki me- 
netelek lehetett, hirtelen szâlas feny6 
- fâkkal bevâgatta 6s annak 6rizotâre Ra- 
răeson Todor olâh jobbâgyot mint had- 


nagyot a Vârmegyânek 30 hajdujival Te- 


seh6ni j6 puskâkkal oldalaikon lv pis- 


tolyokkal s 6les kardokkal fel-fegyver- 


kezve rendelte. A mint-is a Tatărok N agy- 
Bânyânâl megtimadtatvân €s iizettetven 
Ugoesa, fel6 vett6k uityokat 65 azi fel-is 
dulvân, mivel meghallottâk - a *Csăszări 
tâbornak Nândor Fojârvâinăl” nagy gy6- 
zelmât, a Tărdkâknek megverettotâsât 6s 


azon erGssegnek fel-adattâsât, Borsai Sz0- 
ros ut fel6 siettek. A hol nagy akadâlyra '. 


talâlvân, Karâeson T6dgr hajnal hasattă- 
val 6kot bâtran megtâmadta, sokakat kăz- 


„ZiilOk  goly6bisokkal, tâbbeket. karddal 


fldre teritett, igen: sokakat pedig meg- 


sebesitvân azoknak egy. nehâny ezernyi |. 


sokasăgât a fenyves havasokban mened6k 


helyot keresni kenszeriteţt s ugy el-szel- 


lesztven Gket valami 8000 kereszteny lel- 





ket azoknak igijăbul ki ragudott 6s meg, 


szabaditott. Melly vitâzi eselekedetât F&- 


„Ispâny:6 Exizollentiija illă helyeken ugy 


mint Sabaudiai Eugen Vozârld Herezegnel, 


F6 hadi Tanitsail, Magyar Udvari Kan- 
tzellăriinăl 6s a Nidor Ispânynăl be jo. 
lentvân 6 Csiâszări s K irilyi Felsâge to- - 


kintvân Iarteson 'Pâdornak Srdemeit, Otet, 


65 az 6 maradekait Nemesscggol kogyel- 


mesen megajiind6kozin, kinek 'Tzimeres 
Nemes levele kizinsâgess6 tâtetett, sonki 
cllene nem mondrin. Nemes Marâthy 


.Mihâlynak pedig a ki ezen 'Tatârrablăs- 


ban minden vagyonnyâtul meglosztatott, 
szemâlyesen el-raboltatott  6s kiilinăs 


Isteni gondviselâş âltal megszabadulvân. - 
ă tărsainak rab szijjait fel vagdalta, Gsszvo-- 
„ gyilekbzett rendek, âltal 100 forint segit- 


sâgiil adatott. 1718 Eszt. tartatott kâzân- 


s6ges gyiilesben. Ezen Kariesony 'TP6dor- 


TOl. ez a kozvâlekedâs: hogy hajdaniban 
hegyi tolvaj volt, de Răkâezy hadăban 


katonăskodvân, imâr ottan vitez escleke- 


dotoivel magât novezetess6 totte.“ 


Az avasiak nagyon sok harezban.. 


vehettek. râszt €s sok harezi ârdemet 
szerezhettel;,, mert hihetâleg annak ered- 
menye az a sok riemesitâs, a mi itt ta- 


pasztalhată. Egy râgi okirat fordult ke- 


zembe, melyen esak Avas fels6 falubsl 
40 nemes ember szerepelt. 

Historia est.magistra vitae: annak 
lelkesit6 emickei szolgâljanak irânyadul 
a jovâre nâzve * E 

Enhiszem, hogy eljd, sât nem messze 
lătom az, idât, mikov ismât elăllanak a 
r6gi daliâs szâp' id6k, mikor magyar €s 
romin, mint egymăst igazân szeretă 6des 
testverek, egyenlen fogjăk szeretni a 
hazât s a haza 6rdekeben, ha: kell, fel 
fogjăk âldozrii 6letiiket 6s vâriikot, mint 


„egykor oly hâsileg tettâk. R 


Marosin Vila, . 


- 
. 
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OLĂN GYERMEKVERSIREK BS MONDOKÂK. 


(Vp) 


Uyiiriisdinel ez a mondas jărju: ! Cui Win casa bunit gazdii, 
(în mi mouru sub fercastii, 
Si Diinvmi cura n casă, 
lu, hu, hu! 

Două cioră 

Duc lu moară. 

Douy rață 

Taie ghiuţă. 

Doi cocoşi 

'Poarni'n coș. 

D'alba găină 

Stringo fiiină. 

Doi gânsaci 

Desa'n saci. 

Dout muște 

Face găluşte. 

Doi ţinţari 

Fac verzari. 


Inclus varticus, 
Pe-ncui deget am pus. 

(Usinos kiesi pryirii, kinek uz ujjiru 
huztiun !) 

Uziuzezesnel ipy szolnuk : 

Unelica, dunelica, cicigan, piănagan, 
ropsicu, ropronpa, haide zico piegenico 
se arusca gitu crace! 

Giyermekkoromban haliottam Enye- 
den esy kis verset. Nem tudom, a magyar 
fiuk forditoităk-e le trâliibol a Găspăr-fele 
esemegek verset, vagy igazăn olâh n6- 
pies versike. Kiilânben iny hangzik: 


Unde ai fost mielule? 

La pădure domnule. 

Ce ai mâncat tu mielule? 
Trunză verde domnule. 
Ce ui bent miclule ? 

Apă reco domnule. 

Cin” te a bătut mielule? 
Păcurariul domnule. 

Cu co te a bătut mielulo? 
Cu bâta maro domnule. 
Cum ai făcut miclule ? 
Mehehe și behehehe. 


(Isten j5. nap, b6kasszony! Fogadj 
Isten, beka uram! Ulj le nâlunk, ha el- 
jottel ! Nem pihenni jâttem, hanem hogy 
megkârjelok. J6 gazda vagyok 6n, abla- 
kom alatt a malom, a hâzamba foly be 
a liszt. —- Kât varju ment a malomba, 
k6t r6eze tărte a jegot, kât kakas ântâtt. 
a garatra, fehâr tyuk gyiijte a lisztet, kst 
gunăr tălte a zsikot, kât lcey galuskit 
tozătt, kt szunyoa labodâs lepânytesiniilt.) 

Befojezâsiil illjon itt. egy pir kară- » 
esonyi kolinda, melyct gyermekek szoktak 
mondogatni. Az egyik: 


(Hol voltăl birânykâm ? Az erdoben 
uraeskiun. Mit ettel b.? Zăld levelet. Mit 
ittăl? Hidog vizet. Ki vert meg? .A pa- 
kulăr. Mivel vort meg? Nagy bottal. Hooy 
tett6l? Mehehehe, behehehe!) 

Bâniti embertâl hallottam egy mâs 
verset. O tâneznâtakent mondta el. Lehet, 
hogy tânezkăzben is 'mondogatijil, de 
nyilvânvaloan geyermekvess: cita 


M3 uităi pre ferestuică, 
“V6d colaci şi văd cârnaţi. 
Seulaţi gazde și mi-i daţi 
De mi-ţi da un cârnățel, 
Va făta seroaia un purcel ; 
De: mi-ţi da un colăcel, 
Va fâta vaca un vițel. * 


Bună ziua broască, broască, 
- Hu, hu, hu! : 
Sinătos broseoiit, roseoiu, 
Hu, hu, hu! 
Şezi la noi, da ai venit, 
Hu, hu, hu! 
N'am venit să odihnesc, 
Cam venit să to peţese, 
Hu, hu, hu! 


(Beneztoem a kis ablakon, kalâcsot 
6s kolbăszt lăttam. Gazdik, keljetek fel. 
adjatok nekem is! Ea cgy kis kolbâszkât 
adio, koezitok szâp malaezot fiadzik ; 
ha egy kis kalăesot adtal, tehenetek 
megborjuzik.) 


. 


“6rdemes ma 
-„kal val6 tânezukrâl is, a mely azok k5 - 
 zil, a melyeket: alkalmam volt 'lâtni, a, 
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Key misik: 

Slobozi-mă gazdui ?n casi? 
Că-si cu ciucuri de mătasă, 
Și cu eaii osteniţi, 

Şi-a trăbul poteoviţi 

Cu po'coave de colaci, 

Şi cu cuie do cârnaţi. 


(Be szabad-o meunem, gazda ? Se- 


Iyemrojtos a ruhim Elfăradtak a lovaim - 


s meg kellene patkoltatnom kalăespat- 
k6val, kolbâszszogekkel.) 

Hidalmisi vers : 

Am un frate fourel, 

Infeureşte pină co aur eliideste. 


Fă-mi o furcă de aur, îi 


“Să mă duc ?n şezători, 
Unde-'s fete şi ficiori. 
“ Cănd în casă oi întra, 
Casa li sa lumina 
Fetele mor intreba: 
Cine ţi-a făcut furca? 
(Vah egy vâs testvârem, addig iti 
a vasât, a mig aranynyă -vâlik, 
nekem egy arany villăt, hogy a fonâkba 


Haidău, 


A. kaluserek tânezăval kapesolatban 
gamlskezniink a  leânyok- 


legszebb, a legesztetikaibb €s legtsbb fi- 
gurâbâl van sszealkotva, az, a me'yet 


Benik videk6n haidău-nak neveznek. 


Husvât mâsodnapjin a 18 &ven fe- - 
- lăli legânyek ăsszngyiilnek €s megvâlasz- 


tanak maguk koziil hârom birae-t, vagy 
căpelazi-t. a kiknek kătelessâgiik a tânez 
vezetâse (rendezâse). 

A zen6sz szerzâdtetve van Husvât- 


tol Kisasszonynapjiig, kotrlessâge leven 


minden vasâr- 6s iinnepnap zen6lni a 
tâneznă]. 

A tânez templomozâs utin kezd6- 
dik €s eltart ugy estefelâig, midân az âr- 


- Keszits : 





- ROMÂN: SZOKASOR. 


-|. tânez. 


-toznak a dijak beszedâse, 





jărjak, a hol leânyok 65 legânyek van- 
nak. Mikor a hăzba lepek, fenyesseg lesz 
benne. A leânyok megkerdeznek : ki esi- 
nălta ezt a villit?) 
"Bz a măsik hidalmăsi Gick talin 
husveti OntozkădG vers lesz: 

Slobozi-ne gazdui ?n casă, 

C'atară ploaud de versi 

In grădină la stupină 

Este o rece fântânii, 

Și un strat de busuioc, 

Și unu de trandafir. 

- Hai st smulgem -cite.un fir. 

Să întingem in cea fântână, 

Si stropim în sus la nori, 

Să mergem incântind 

_Pă Dzeu lăudând. 

(Boesiss be gazda a hăzba. mert 
kiinn esik, esakugy szakâd. A kortben a 
m6hes mellett. van egy hideg forrăs, egy 


„ăgyâs buszujuk. meg r6zsa. Gyere, szakit-. . 


stink egy ogy szâlui, miârtsuk a forrăsbă, 
hintsiik a feilegek fel, &nckelve monjtink 
6s az Istent diesârjiik.) 

Dr. Vorvsenyi Gyărgy. 


rykok kezdenek lcereszkedni, leven a 
helye egy kert,. vagy a patak 
martja mellett levă porond (prundul văi) 
a jegenye es 'fiizfa Rue hale rosz idâ 


-. eseten egy esiir. . 


Minden nagy leâny, ha a Pole au 
reszt akar venni, kăteless6go îegy kisza- : 
bott dijat fizetni 6s a zenâsznek (cetera.. 
şul) nagy del tăjt (prânzul: mare). enni 
adni. Se î 
A caprlaşi-ik lkotelessegei kăz6 tar- 
a melybâl a 
zenâsz' fizettetik ki, a rend fentartăsa a, 
tânez a'kalmâval,. a legenyok kizt fel- 
meriilt Usszetiizâsck kiegyenlitâse, a sz6- 
fogadatlanok megbintetese; a biintete- 
sek kăziil a legmegszâgyenit6bb a tinez- 


"b6l vald kizirăs. -— Hosgy egy loiny se 


maradjon azonban tinezolatlanul, 
legenyek k6rik azokat tinezra. 


nem aâ 


ur. 


Mint nezGk râzi vesanek oregek, 
[iatalok 6s gvermekek. A nazy leiiuyok 
cgymiâs mellett ăllanak felkăr alakban 
virăgot 6 zs0vkendâttartvu kezbkben. 
A tinezhely nu kbraluki, melynek 
kozepen egy tuskon vagy cey hosszu 
pudon iilve n zenaz (celeruşul) 65 u kon- 
(nizd (condronns) foglalnak helyet, leinyok 
a zeneszora ugriâlnak egy mist korbe kO- 
vetve, eleinte kaluser fipurikut vegezvo 
a legjobb tinezos vezotese ulatt, n ki a 
tânez vezerenek (rătuf al jocului) novozie- 
tik. Miutân majdnem minden tânezos a 
tânezhelyen van, a câpeleş:ok (rondezâk) 
a lânyokhoz kozelednek 65 egyszerre cgyet: 
vagy kettât keznâl fogva clâvezeotnek 6s 
nagy illemmel a tânezosokra bizzâk, a 
kik szintân nem tănezolhatnak egyn6l, 
vagy kettân6l tăbbet. A lâinyok balke- 
piikkel megfogjtk a leg6ny jobbjânak ket 
kisobbik ujjăt, uay, hogy a legânyek % 
kor keriiletânck azon râszere esnek, a hol 
a zenâszek iilnek, mig a leânyok e kâr 
kiils6 reszâre. 

A tânez ezen kurjuntâssal. (chiaitul) 
kozdâdik: / 

Frunză verde plopuri nalte 
Daţi copii la a nouste sale, .- 
Şi pieati ea para în foe 
Moştenitul nostru joc! 

(Zăld. level magas jegenyefăk, 

'Pânezoljitok fiuk a mi tânezunkat, 

îs tânczoljatok mint a tiiz lângja, 

Oroklătt tinezunkat !) 

A kurjantăsoknak azonban dszhang- 
zaniok kell a zene melodiăjăval es a nâl- 
ki, hogy elânckelnck a zenetaktusa sze- 
rint kell hogy kiejtve legyeriek. 

Legels6bben, midân a căpeluş ătadja 
a lânyt, a tânczos jobb kezâvel k6z alatt 
megforgatja 6s mindnşăjan celvogzik az 
ols6 figurât: a kâr honiăl valo kereken me- 
nds (mersul xotoyol), a măsodikat premu- 
Vata (sctujiră=), a mely alatt a tănezosok 
derokuknăl fogva tartjâk magukat, a har 
madikat: (întărirea coloanelor) a kolonok 
dsszotalălkozăsa a kăzâpen, a negyedi- 
ket: haidău midân a kolonok szâtterjesz- 


kedve mindentâle sszetett figurăkat tân- 


ezolnak, a melyok a negyes VI-ik figu- 
răjăval hasonlitanak ossze. az otidiket: 
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adunata (sszetmbriiles) 6s învertite mog- 
foraatăs), a mely All k6t fellepesbăl jobbra 
es ugvanannyibol bula, a melyeknek 
uzonban a taktusualk es melodiinak for- 
dulatai szerint kell văltakozniok. 

A 1. even feliili gyermekek u tinez 
elsajititisa vâgett ugy suttyonban egy- 
cuy hizhoz gyiilnek ossze, n hol egy- 
euy tânezmester tanitju meg 65 esulk az 
utăn, lau nagyok €s jol tudnak tinezolni, 


"I&puek be a nagy tânezba. 


Sokszor eldfordul a fulu el6kelobbjei 
kăzătt olyan îs, a ki magăra văllalja a 
tânez kăltsegeit, a melyârt a flu leg6- 
nyei 65 leânyai cgy aratăskor adott ka- 
lâkăâvăl fizetnok meg. [Ez a tânez huldkd- 
jinul; (eluea jocului) neveztik, a melyet 
akkor  togunk leirni, midân 'a buza 
koszorurdl (peana, stu cununa grăului) fo- 
gunk sz6lani. 


Szent-Jănos napja (Sănzâenele). 


Kervszteid szt. Jânos sziiletâso nap- 
jânak iinnepât, a mely az 6 naptâr sze- 
rint junius 24-ik6re (uj naptăr szerint ju- 
lius 6 ra) esik, a havasiak Sânzdene 
vagy Sânzuene-nak nevezik. zen. iinnc- 
pet megelGză napon a falusiak kimen- 
nek a râtekre valami j6 illatu virăgokat 
gyiijteni, a melyeket szinten Sânzâene nek 
neveznek, a melyekbâl haza hozva ko- 
szorukat kâtnek. Ezen koszorukat az ajt6 
feletti hăz (ed6lzetâre dobjăk fel, tovăbbiă 
elhelyozik a hatârok 6s a buzavetâsek 


| k&zt lev6 keresztekre, vetemânyes âgyak - 


ra 6s a mehkasokra. ; 
Midân a nap lemenGben van, a hăz- 
belick a hâz clâtt sorakoznak €s koszo- ; 
rukat dobnak fel a hiz fedâlzetre. Mind- 
egyik koszoru egy 6letben lev6 esalădi 
tagnak a ncvâvel van meg;elălve, legyen 
az jelen vagy tăvol: a koszoruk a f6r- 
fiak  szâmâra  keresztalakban vannak 
kâtve, mig a n6k râszere kâr alakban. -- 
A feldobâst az a szemâly vâgzi, a kinek 
a novât viseli, vagy ha 6 nines jelen ak- 


“kor măs âltal helyettesittetik €s haa 


koszoru meg âll a fedâlzeten, akkor azt 
jolenti, hogy az 6ven keresztiil.j6 sorsa 
losz, mig ha leosik, akkor az malum 
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omen (rosz jol) îs azt jolenti, hogy az 
Ev lefolyiâsa alatt, meg is halhat. 


IV... Fock 6s Palia, 


Julius havăban: (mindig 6 naptăr 
ârtend6) k6t iinnep fordul el6,-a melyek 
irânt. a falusiak, kilonăsen nagy keoye- 
lettel viseltetnek. Az cls6 szt. Marina 
vârtanună, vagy a n6p olnevezâse szerint: 
Foca E napon semmit 
„na, mâg szenagyiijtest sem vegeznek, 
azi tartvân, hogy ennek kăvetkeztiâben 
szânăjukba, hăzukba, vagy mâs 6piile- 
tekbe le fog esapni a menyk6, vagy va- 
lamelyik esalădi tag tiizveszelynek lesz 
kit6ve. A mâsodik iinnep Szt Mâria-Mag. 
dolna, vagy a n€p elnevezese szerint: 
Pălia. E napon szintân iinnepelnek azon 
okb6l, mert hogyha dolgoznânak akkora, 
Duzavetesek  elragydsodndnak (li -sa păli 
" holdele), 5 

„ Szinten ily nagy kegyelettel iinnep- 
lik meg Illes profâta '6s Szt.-Procopius 
napjăt îs, vagy: Precupul-i, a mint ez 


scm  dolgoz- 





4 hagymâăl 





SZEGENY ILONA. - 


- nevezik. 


uiGbbit-a n6p nevozni szokta. A moezok 
azt tartjăk cs hiszik, hogy hu ezen na- 
pokon dolgoznânak, ukkor Jarcodan cs 


Davnados kt hatalmas 6s veszelyes sz6] 


kerekedik el6. Zfarcodan Osszo-vissza esa- 
var alakjăban fu, mâg. Dunados eoyenest, 
A havasbelick inesslik, hogy a râgi 
idâkben egy fildes ur Precup napjiin dp- 
logra  kânyszeritotte egyik Jobiuigydt s 
minthogy ez vonakod-tt, a nemes f5ldos- * 
ur, hogy megmutassa neki, miszerint 6 
nem f6l; kertjcben lovâ hagymâjăt kezdte 
Kkapâlni. : 
Nem telt bele sok idă 6s az omli 
tett. szelek egyike elGkerekedett s felkap- 
vân a nemest kertjâvel egyiitt a bihar 
hegy esucsăra totte lo. Azon a helyen a 
hovă a sz6l a foldre toritette, a: pisztorok 
mai napig is evesre 6ppon olyan j6 hagy- 


„mât tălălnak, mint a milyen a kectben 


termesztett 6s ezrt a mâezok a helyet : 
ferljenel (Grădina „cepelor) 


Candrea Gyorgy. 


- (eta Vlăhuţa.) 


I. 


Biiszke leâny volt Plesesten Ilona 
„az Ispas Vazul leânya. Nemesak sziilei, 
de az egesz falu biiszkelkedett vele, mi: 
ko» a tânezra ment, magas, karesu, tiszta, 
sltozetii 6s hofeher arezu; fejedelemni 
sltânykânt esillogott rajta selyem inge a 
nap feny6n6l, pillekkel kivarva ; a virâ- 
gok pedig, melyeket 6 hordott, szebbek 
voltak a mezâ minden virâgânâl; s hig- 
„gadt beszede 6s tekintete tele volt sze- 
„rânys6ggel; midân pedig ment,: mintha 
nem is 6rintett volna fâldet, olyin gyor- 
san lepegetett; vasârnap eljăttek a leg6- 
nyek mâs falvakbâl, hogy lâthassik €s 
mind mellette igyelkeztek a kăreben lenni. 

Pap Gyirgy pedig a falu legderekabb 
logenye, hâtra vâgta kalapjât szalagjă- 
âinl fogva tarkâjâra €s kovâlyen mosoly- 





-gott bajusza al6], mert a. tânezot 6 vo- 


zette, 6 kiâltotta a verseesk6ket, hogy . 
mindig halgattad volna: e N 
„Hej ! Biiszke az 6n kbzsegem.“ 
„Hej |. Kit akarok, azt szeretem.“ 


„8 aztân szenvedelyesen ritekintett llonăra 


majd az idegen legânyekre, mintha men- 
dană szemeivel:_ »Hasztalan: rontjătok 
lâbbeliteket cerre fel6. mert Ilona râtok | 
som hoderit> * . 

Az 6 jârăsărol, fesiilkâdâsârl be-: 


“szâlgettek a koresma pitvariban sorban 


iil6 asszonyok ; midân pedig a falu fârfiui, 
kik a: aagy di6ta irny6kiban iddogattak,, 


- im6fâlkozni kezdettek, cayszer esak fel- 


hangz6k: „Ilona .., jer ide . . .* Ilona 
pedig ott hagyta a tinezot; nagy szolid 
676hez hasonle szemeiben annyi varăzs 


a Miis, 
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Ss egâsz lenten uaunyi Szâpsta, feny 6s 
vidimsăzr Omlăti el, hoc minden bajo- 
dat elfelejtetted, la ră tekintettel 
„Uayan hugyjutok  leinvomnak be, 
ROt, neg ne igezzetek* hialtiă Il) pivar-” 
Dol Smaranda uz = fapds” felesege, kiss 
Tolemelkedven a tâbbick Răziil, meg igu- 
zitviin fejen a keszkenot . . i 


kinese nem vol 


” hez kell hogy adju, szemei clâtt elsăto- 


- ben; 
rommal: bekent"sotât arâzu tolvajokat I&- “ 


tiilt a vilig. Nehinyszor megkiserlotte, 


„ hogy - megtudja, hogy meere jâr lcânyă- 


nak uz. esze, do llona su kerdâseket riem 


Grtette: Ş a tânezbol a templomba ugyan- . 


azon tiszta 6s esendes szivvel fordult bo; 
tiszta szemei mindenki fel€ ugyanazon 
irtatlansâggal mosolyogtak ; soha: sem 
jutottt oszebo, hogy. la mui kilonbsâg 
lenne azon " legenyek kozott, “a kikkel 
tânezolte î 


Eoykor Pap Gyorgy midon vând . 


„fogva tânezolt vele a sokasigban, nem 

_Dirvân magiân, uralkodni, hirtelen &lebe 

"kapta €s megesokolta. — Noposzlinkânt - 

ugrott oda Sinaranda . . . i 

$ „Kivâjom a szemedet, gaz k5lyăkl“ 
șNe te boszorka, micrt berzenkedel 


annyira, hiszen talân nem ettom meg.“ - 


Smaranda nem hallotta meg; ki- 
bontotta, kez6bol leânya jezdt, hazavitto 
mint valami ezellengă 'gyormoket. Attol 
a napt6l kezdve nem vitte t5bb6 a tinezba. 
ls ugy Grkodott felette, mint szeme f6- 
nyâre, €jszaka nem Dirt esendesen aludni, 


8 midOn el- 
gondolta, “hogy holnap, holnaputân fârj- - 


ase 








eee: 


»Iluoeyd ol Smarandu, ne busitsd 
szivedet, tegy urey, umint n mondom 5 
meglisd, hogy jol [og kiiitni.« O is euyo- 
diil van sziilein6l s nines semmi gyongo 
oldalu ... derâk emberek, a falu el6: 
kol6i ,.. 


»Liegy6n, ha ie mondod. . . s Sinu- 
randa nem birt tibbet sz6l: E lurezte, 
hogy valami szoritja a torkă Szemoi 


kăunyben usztuk. 


II. 

Mâr hogyan no tudnânk? hiszen 
Byakram eljirt a mult nyâron hozzink a 
tânezba, hogy mindig felre iljin 

Haj, mint- idegen ember ... “lo 
Dinu, anyâm6, sz6lj mâr te is valamit, 
mort meg azt hiszik, hogy n6ma vagy. 
Avagy talin nem szerotod a leinyt, ta- 
lân azt mondod, hogy csunya... tu- 
dom is 6n? . 
> UDiau 44S5iabbatitia, lâda vâgân, a 


- foldet n6zte' s kalapjăt forgatta kezoiben. 


ugy totszett *mintha suttogist €s lepese- |: 


ket hallana az ablak alatt; sok minden- 
felet osszogondult ; a szin “lat ki Gdză 
bamok szuszogăsa, a falovelek susopâsa, 
az oda kiinn tărtent legkisebb zaj ijesztd - 
lâtvânyokat  Gbresztotik beteges  lelk6- 
a padlison hangokat hallott, ko. 


toti, a mint puskăikat az ablak fel6 iră- 


nyitotiik, kâszen' îllva a lovâsre 6s vârta 


"a szârnyii esattanăst, mialatt I6lokzetât 


* visszulojtotia, 


Szt.-Pâtor bâjtkor 
kăzsegbăl Katalin a Vazul nâvâre s mint 
iigyos 6s j6 szăju n6 mindent. rendbo 
hozott., 


âtjott  Munzât 


Ilona egy macskât beezezett, a mely. font 
s fojet hajtogatta. Katalint 5lte a, ne- 
votes. Valami jutott eszâbe, mert jelt 
adott a mâs kât asszonynak, — mind a 
hărman az ajţ6 fel6 mentek 6s valamit 
suttogtak, erre fongeteg novotesbe tărtek 


ki: aztân Smaranda helyre igazitvân 
hangjât : 

»Na, eskoljătok meg eymăst ayer 
mekek ... lâssuk . . .« 


Dinii Apei vores lett, mint a âkla, 
Ilona pedig felvetvân szemeit ageilylyal 
tekintett. anyjăra. 

- »Rajta Dinu, unyăme, mozdulj, hât 
azt akarod, hogy a leiny menjen hoz- 
zid? Hagyd a mandba azt a kalapot, 
mert eleget forpattad.e 

A legâny szâgyenkedve, nehâny 
J&p6st tett clâre, kisimitvân koze fejâvel 
szOke bajuszât. Megillott a leâny “eldtt 
sa fojât a hivom: n6 fele forditvân, mondă - 
szomoru hangon k6ts6gbeetve : 

Ee ha nem akar zi ca 

„Ilona es6kold meg te le: dstă uedrei 
mert 6 szeeyenli . . .« 

Mindkett6 fâlânk, igyetlen, megra- 
gadjik  ogymâs lkezât 6s moges6koljik 
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eeymâst. Smarandiinnk megteltok cc 
nyekkel szemoi.. € 
» Adjou isten no ctok szerenesst . 
legyetek okosok, szeressâtok ceymiăst 6s 
- 6ljotek jol.e 
De a fiatalok semmit sem hallanak, 


nem „lătnalk 6s -nem. 6rtonek. — Făldre 
szegzett .szomekkel, halluatagon, iilnek 


mind a kotten a padlăsig. felhalmozott 
âgymelletti lădăcskin: a maeska kăztiik 
ton €s- enyeleg, kozeik egymăst simogat- 
jâk“ &ntudațlanul . 

„_ Donânak nos oszâboi jutott, hoey 
ez a szep leg6ny az, a ki minden vasăr- 
nap eljătt a tânezra sa ki ott tâlre îllott 
a szaruvaltânyesitett botjăra tâmaszkodva, 
“mind esak 6t nâzte; nem ivott, nem be- 
-“sz6lt senkivel 6s egyetlen egyszer sem 

fogott; a tânezhoz. Neki akkor olyan szo- 
morunak tetszett, hogy azt hitte, hogy 

talân: 6des anyja halt meg s râszvâttel 
„tekintett reă. 


. 


Szer :ted-e Sp DA aaa mi- 


dân leânyâval maradott. 

Ilona felenken tekintett anyjira va- 
lamit akart mondani, ajkai reszkettek 6s 
sirăsba tort ki. i | 

Smaranda mogrâmiilve kapta „ar: 
jaiba : - 

- Mi 
el"nekem mindent.: S a mint te akarod; 
ugy legyen. j 

Iona. fojtott hangon hebegs: 


bajod ? sz6lj sdes anyăm6, mondj. 


Hdes anyâeskâm, nem akaroa ide-: 


genbe menni, nem akarok mell6'ed eltâ- 
vozni. * 

Ugyan hallgass leâny, hât aza Mun- 
zât talân tul vana viligon? Mibe ke- 
riil ama hegyen 'âtmenni? Nem akarsz 

„&rominkre lenni . . . 
hatjuk egymâst. Ett6l ne tarts Ilonieskăm. 

A szegâny anyănak is szakadt mez 
a szive, midân. elgondolă, hogy egy h6t 
mulva pusztăn marad â hăza; de midân 
„k&nytelenek vagyunk mâsokat, vigasztalni, 


hisz mindennap lât- » 


“ugy tetszik mintha, elfelejtenţk a ma 


gunk .bujât. 

'Po' esak annyit mondj meg. mokem, 
ha szeroted-e? 

Szeretem anyăm, de ha elgondnlom.. 
Ej, hagyd el, ne gondolkozz mg to is 





most ... EHredj,-nâzd esak, j6 a tehân, 


: salad “zând bo a borjut., 


A nap lehanyatloti. A: Csendes  bo- 
nyujti nyakât a kapun 6s bâgâtt, olyan 


* szomoru volt mâg az 6 bâgâse îs! A borju 


meghallotta a kert vâg6ben 6s felelt s 
aztân rohant, rohant făltartott farokkal, 
el6ro vetett libakkal. 

Oh. BZOBONY, hogyan vonzodik any- 
jâhoz | 4 
[is Ilona 'is _vitte, mintegy 5l6ben, 
hogy ne okozzon neki fijdalmat s aztân 
elzârta. A borju vergâdătt az Ilona 6I6- 
ben. lu rogi, 5 is anyja dlâbăl “olra- 


bolni . 


IE: Aa 


Osz van. -Dinu-befogott 6s kât  kil6 
Duzâăt elvitt a vâsârra. A „tatârkereszinel,“ 
a hol az ut elvălik, mâg egyszer fejst 
visszaforditja 6s hosszasan n6z a temp- 


-lom melletti fehâr hizik6ra, 6s mialatt a. 


tâbbi szekeresek ugy danoltak, hogy văloy 
visszhangzoti, bele, 6. gondolatban m6re- 


„getto a vâsârig 6s visszafele val6 utat 6s- 


drokkâvalâsienak tetsze:t, a mig azt 4 
hâzat. ismet meglâthatja. 

Ilona kilepett egy rosta szemmel, 
hogy enni adjon a majorsăgnak, azonban 
az ajtâban n6mi sz6dilest 6rzett, lăbai 
terdben. meglăgyultak s kâpe hirtelen * 
izzadni kezdott. Leilt a kiiszbre 6s az 


- &hes majorsâg neki esett a rostânak. 


Ilona eliizte Gket, egy maroknyi sze- 
met markolţ 6s szâtszorta, egy falovel sem 
mozgott 

A nap a fagalyak kăzăâtt lassankent 
kiemelkedett. Ilona mozdulatlanul iilt a 
kiiszibin. Szemei azon erdât kerest6k, a 
mely a hegy szemben levă oldalât boritja. 
Onnan feldl jătt 6 ezelâtt k6t honappal, 
megrakott “szekeren, nagy vigsâg, ezi- 


„gânyzene, rikoltozăsok 6s piszlolyropog- 
tatăsok kăzătt.. 


Oh mennyire fijt szive, răilcânt sirt - 
s mennyire szerete“t volna azokban az 
6răkban meghalni;- 6s senki som. 6rtotto. 
Vigy6 gougolatai âtrepiilnek az erdân €s 
feltiinnek Plesost 'văleyeben, litja az 5s- 
vânyt, a mely egyenescn vonul a tisz- 


- tâson ât 6s hâzukboz vezet, Tâtja a kapu 


